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РЕГИОНАЛЬНАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ ФАО  

ДЛЯ АЗИИ И ТИХОГО ОКЕАНА 

Тридцать седьмая сессия 

Коломбо, Шри-Ланка, 

31 января – 2 февраля 2024 года и 19–22 февраля 2024 года 

Выступление Независимого председателя Совета ФАО 

Г-н Председатель!  

Уважаемые министры!  

Г-н Генеральный директор! 

Уважаемые делегаты! 

1. Для меня большая честь участвовать в работе 37-й сессии Региональной 

конференции ФАО для Азии и Тихого океана. Это имеет особое значение для меня, 

поскольку это первая региональная конференция, в которой я участвую после повторного 

избрания в прошлом году Независимым председателем Совета ФАО. Выражаю искреннюю 

благодарность за оказанное мне вновь доверие. Кроме того, выражаю благодарность 

правительству и народу Шри-Ланки за образцовую организацию этой конференции. 

2. В духе концепции "ФАО – единая семья" чрезвычайно важно признать тот факт, что 

темпы работы в мире по достижению глобальной продовольственной безопасности и целей в 

области устойчивого развития недостаточны для выполнения этих задач к 2030 году. В 

действительности мир с решением этой задачи не справляется. Мы должны признать эту 

нелицеприятную правду. Мы знаем стоящие перед нами вызовы; в Повестке дня на период до 

2030 года и прописанных в ней ЦУР мы поставили себе цели и задачи; и мы знаем решения 

этих задач (или, по крайней мере, думаем, что знаем). Но как обстоит дело с тем "как" решать 

эти задачи? Как мы будем делать это? В настоящее время в этом вопросе оглушительная 

тишина. 

3. Как такое возможно, что спустя 27 лет после первого Всемирного продовольственного 

саммита 1996 года в Риме, где мы обсуждали информацию о том, что 800 миллионов человек 

голодает, в 2023 году от голода страдают все те же 800 миллионов человек? И эта цифра вновь 

неуклонно растет. Как такое возможно, что каждый год мы теряем треть произведенного нами 

продовольствия (на сумму 1 триллион долларов США), а 3 миллиарда человек не имеют 

доступа к безопасным, недорогим и питательным пищевым продуктам?  

4.  Масштабы проблем, с которыми мы сталкиваемся в работе по достижению 

продовольственной безопасности, требуют от нас наращивания масштабов работы и ее 

координации, чтобы выполнить задачу ликвидации голода, отсутствия продовольственной 

безопасности и неполноценного питания в мире. Если мы хотим сформировать отвечающие 
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принципам устойчивости продовольственные системы, то должны вести работу по 

преобразованию. Это может показаться практически невыполнимой сверхзадачей. Поэтому и 

мыслить нам необходимо нестандартно. И все мы знаем, что это возможно только в том случае, 

если мы добьемся практических результатов на страновом уровне. Вы нам нужны как никогда! 

5. Наша любимая организация – ФАО – обладает уникальными возможностями для 

практической реализации перемен и для поддержки конкретных мероприятий на местах, т. е. в 

ваших странах. Конечно, вместе со всеми необходимыми партнерами, например, частным 

сектором и молодежью. 

6. В вашем регионе проживает более половины населения Земли, а его территория 

составляет около 30 процентов мировой суши. Однако ваш регион отличается 

изобретательностью, жизнестойкостью, способностью к технологическим инновациям и 

огромным финансовым потенциалом. Его самобытные традиции и навыки земледелия и 

ведения сельского хозяйства уходят в глубь веков. Благодаря сочетанию инноваций и 

технологий регион обладает всеми возможностями для выработки самых разнообразных 

решений существующих проблем. 

7. Азиатско-Тихоокеанский регион борется с множественными кризисами, включая 

конфликты, нарушение функционирования товаропроводящих цепочек, последствия пандемии 

COVID-19, пятикомпонентный кризис (затрагивающий продовольствие, корма, топливо, 

удобрения и финансирование) и стихийные бедствия. Эти кризисы приводят к замедлению 

экономического роста, росту безработицы и цен на продовольствие. За международной чертой 

бедности проживают 80 процентов жителей региона. Более 40 процентов населения не могут 

позволить себе здоровое питание. Природные ресурсы региона испытывают на себе влияние 

изменения климата и дефицита воды, а решение этих проблем – труднейшая задача. 

8. Радует, что ваш регион переломил эти негативные тенденции. Оценки показателя 

РН по Азиатско-Тихоокеанскому региону указывают на перелом тенденции показателей 

голода, которые росли в регионе начиная с 2018 года. Показатель РН снизился с 8,8 процента в 

2021 году до 8,4 процента в 2022 году – то есть более чем на 14 миллионов человек, главным 

образом за счет Южной Азии. Перелом произошел как в Южной, так и в Юго-Восточной Азии, 

причем самое значительное улучшение положения отмечалось в Южной Азии, где число 

голодающих уменьшилось на 12,4 миллиона человек. Это, конечно, заслуживает 

положительной оценки. 

9. Сегодня, как никогда ранее, осуществляя Стратегическую рамочную программу 

ФАО на 2022–2031 годы, необходимо обеспечить сохранение знаний предков, способности 

противостоять воздействию внешних факторов, инноваций и финансового потенциала вашего 

региона. Преобразование агропродовольственных систем, чтобы они стали более 

эффективными, инклюзивными, жизнестойкими и устойчивыми, является непременным 

условием обеспечения отвечающего принципам устойчивости производства и здорового 

питания. Для снижения общего объема выбросов парниковых газов (ПГ) в 

агропродовольственных системах необходимо продолжить преобразования. 

10. Что еще более важно, фантастическое биоразнообразие ваших земель, особенно малых 

островных развивающихся государств (МОСТРАГ) Тихого океана, оказалось под угрозой в 

результате внедрения интенсивных систем сельскохозяйственного производства. Поэтому 

чрезвычайно важно рационально использовать природные ресурсы сообразно принципам 

устойчивости, сохранять наземные и морские экосистемы и наследие коренных народов. В 

этих условиях важнейшее значение приобретает поддержка преобразования сельских районов 

на основе традиционных знаний народов Азии за счет укрепления сотрудничества с разными 

заинтересованными сторонами, содействия более системному и скоординированному подходу 

к управлению производством продовольствия и сельским хозяйством на принципах 

устойчивости. 

11. Сейчас как никогда важно, чтобы ФАО выполнила свою благородную миссию; мы 

должны совместными усилиями продолжить работу по преобразованию 

агропродовольственных систем региона. Все заинтересованные стороны должны взять на себя 
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ответственность и внести вклад в достижение целей ФАО и ЦУР, а также в выполнение 

Повестки дня на период до 2030 года. 

12. Большинство ваших стран все отчетливее осознают необходимость поощрять переход 

на более здоровое питание и расширять возможности потребителей в этом плане. Вопросы 

питания необходимо учитывать во всех отраслевых стратегиях. Отрадно видеть, что в вашем 

регионе первоочередное внимание уделяется подходу "Единое здоровье". Хочу с 

удовлетворением отметить осуществляемые в регионе инициативы. Внедрение научно 

обоснованных и эффективных подходов к управлению в регионе в условиях рисков 

заслуживает самой широкой глобальной поддержки. Однако сейчас жизненно необходимо 

объединить силы, сообща вырабатывать программы, стратегии, законодательные акты, 

проводить исследования, формировать партнерства и мобилизовывать ресурсы. 

13. Отправной точкой преобразования агропродовольственных систем, с тем чтобы сделать 

их более эффективными, инклюзивными, невосприимчивыми к внешним воздействиям 

и устойчивыми, следует считать работу по сокращению потерь и порчи пищевых 

продуктов. Эта работа была названа одним из главных приоритетов на Всемирном 

продовольственном саммите. Инициативу реализации этого приоритета на страновом уровне 

взяла на себя глобальная коалиция "Champions 12.3", действующая в тесном 

сотрудничестве со Всемирным банком и ФАО. По результатам странового анализа вопросов 

того, сколько пищевой продукции портится и идет в отходы, в каких звеньях 

товаропроводящих цепочек это происходит и почему, будут составлены технико-

экономические обоснования инвестиций для решения этих проблем. Конечно, в реализации 

этой инициативы ведущая роль принадлежит частному сектору. Для сокращения потерь и 

порчи пищевых продуктов потребуется мощная политическая поддержка и соответствующий 

институциональный механизм для формирования благоприятных условий, а также работа по 

повышению осведомленности. Приглашаю вас присоединиться к этой инициативе. 

14. Внедрение цифровых технологий открывает перспективы ускоренного развития 

сельских районов. Это будет осуществляться на основе реализации технологических инноваций 

в виде доступных (в том числе в экономическом плане) и адаптированных цифровых услуг, 

отвечающих интересам мелких производителей, женщин села, мелких предпринимателей, а 

также общин и деревень в сельских районах. 

15. И, конечно, следует полностью задействовать потенциал вашей инициативы "Голубой 

рост". Необходимо сосредоточиться на внедрении методов устойчивого управления 

рыболовством и аквакультурой для укрепления потенциала и, по возможности, внедрения 

инноваций; на содействии включению положений Дорожной карты "голубой" трансформации в 

региональные инициативы; улучшении доступа к "голубому" и климатическому 

финансированию для формирования устойчивости к воздействию внешних факторов; на 

внедрении инноваций и преобразовании систем производства продовольствия из водных 

биоресурсов; и на поддержке региональных программ наращивании потенциала. 

16. Мы знаем, что бесплатным бывает только солнечный свет. Для решения приоритетных 

задач нам необходимо достаточное финансирование. В этом плане нам необходимо творчески 

подходить к решению вопросов доступа к имеющимся вариантам финансирования и наладить 

обмен опытом стран относительно используемых в них подходов и политики финансирования. 

Для повышения устойчивости к воздействию внешних факторов на страновом, региональном и 

глобальном уровнях необходимо проводить работу по изменению адресности имеющихся мер 

поддержки для инвестирования в устойчивые к воздействию климатических факторов и 

использованию климатически оптимизированных агропродовольственных систем, научные 

исследования и разработки, а также в инфраструктуру. Смешанное финансирование с участием 

государственного и частного капитала способно нейтрализовать инвестиционные риски и 

обеспечить долгосрочное финансирование мелких фермерских хозяйств и предприятий для 

внедрения обеспечивающих устойчивость к внешним факторам приемов. Оно также может 

способствовать наращиванию координации, привлечению новых инвесторов и укреплению 
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возможностей местных финансовых учреждений по обеспечению преобразования 

агропродовольственных систем. 

17. ФАО имеет уникальные возможности для того, чтобы возглавить этот процесс перемен; 

однако для этого необходимо осуществлять конкретные мероприятия совместно с партнерами, 

особенно с представителями частного сектора и гражданского общества. Хотел бы обратиться к 

вам с особым призывом поддержать молодежь с помощью программ и мер финансовой 

поддержки, например, стартапов. Опыт работы ФАО по осуществлению программ в регионе 

наглядно показывает результаты поддержки преобразований, направленных на формирование 

более эффективных, инклюзивных, жизнестойких и устойчивых агропродовольственных 

систем. 

18. Различия условий в разных частях региона и специфика имеющихся там проблем 

диктует необходимость децентрализации для полной реализации мероприятий на местах. Ваши 

замечания и рекомендации относительно предлагаемых мер чрезвычайно востребованы для 

корректировки работы сети страновых представительств ФАО для более полного 

удовлетворения потребностей государств-членов в поддержке со стороны ФАО и достижения 

конкретных результатов в соответствии с Рамочной программой ФАО. В этой связи я хотел бы 

упомянуть рекомендацию Объединенной инспекционной группы, представленную в 

проведенном недавно обзоре системы управления и администрирования ФАО. Группа 

рекомендует актуализировать и четко прописать сферу ответственности региональных и 

страновых представительств для обеспечения соответствия поставленным перед ними задачам 

и способности оправдать ожидания государств-членов, доноров и финансовых учреждений. 

19. Благодарю и приветствую замечательных и прекрасных сотрудников ФАО – особенно, 

работающих в этом регионе. 

Они вынуждены работать (особенно на уровне стран) в трудных условиях и часто воочию 

видят страдания многих людей. Мы обязаны приветствовать их и поблагодарить за огромную 

работу. 

Г-н Председатель!  

Уважаемые министры!  

Г-н Генеральный директор! 

Уважаемые делегаты! 

20. В заключение хотел бы отметить, что Региональная конференция для Азии и Тихого 

океана призвана сыграть уникальную роль в содействии выработке и реализации политики 

ФАО. Я твердо верю, что активное взаимодействие правительств этого региона и взятые ими на 

себя обязательства внесут весомый вклад в обеспечение работы ФАО как на благо ваших стран, 

так и в качестве инструмента борьбы с голодом и недоеданием в мире. Поэтому я с 

нетерпением ожидаю результатов ваших обсуждений. 

21. Как вы знаете, Генеральный директор, и его команда, и, конечно, сотрудники 

представительств в вашем регионе готовы обеспечить выполнение мандата ФАО и нашей 

общей задачи решения проблем продовольственной безопасности на основе принципа "никто 

не должен остаться без внимания", а также продолжение нашей коллективной работы по 

преобразованию агропродовольственных систем в вашем регионе. 

22. И не будем забывать знаменитое высказывание Нельсона Манделы: "Всегда кажется, 

что это невозможно – до тех пор, пока не сделаешь этого". Так давайте трудиться в духе этого 

высказывания – смело и решительно! 

 


